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Carta de Bienvenida de Benjamín Salinas Sada
Benjamín Salinas Sada Welcome Letter

Desde hace más de 5 años, Grupo Salinas apostó por traer el mejor golf a México y, con 
ello, crecer el deporte en nuestro país y en toda América Latina; gracias a ello, hoy este 
deporte está más fuerte que nunca. 

Con esta visión presentamos el Mexico Open at Vidanta, que revolucionará la forma de vivir 
y sentir el golf en México. Este torneo será una auténtica vitrina y plataforma para que más 
jugadores mexicanos compitan contra los mejores golfistas del planeta. 

Me llena de orgullo y emoción darte la bienvenida al Mexico Open at Vidanta, el mejor 
evento deportivo y social de México y América Latina, del 28 de abril al 1 de mayo en 
Vallarta; donde, además de ver el mejor golf, encontrarás entretenimiento, gastronomía, 
diversión en familia y mucho más. 

Agradezco a Grupo Vidanta, patrocinador oficial, por su apoyo y compromiso para hacer 
este sueño realidad. Compartimos la convicción de llevar el golf a más familias mexicanas 
en todo el territorio nacional. 

En Grupo Salinas nos honra ser anfitriones de un evento de clase mundial en nuestro país y 
continuar con nuestro compromiso de crecer el golf en México y nuestra región.

Gracias por acompañarnos en esta primera edición del Mexico Open at Vidanta y ser parte 
de esta increíble historia.

Benjamín Salinas Sada
Vicepresidente del Consejo de 

Administración
Grupo Salinas
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For more than 5 years, Grupo Salinas has committed to bring the best golf to Mexico 
and, with it, to grow the sport in our country and throughout Latin America; Thanks to this 
commitment, today this sport is stronger than ever in Mexico.

With this vision in mind, we present the Mexico Open at Vidanta, which will revolutionize 
the way of feeling and living golf in Mexico. This tournament will be a great opportunity 
and a perfect platform for more Mexican players to compete against the best golfers on the 
planet. 

It fills me with pride and emotion to welcome you to the Mexico Open at Vidanta, the best 
sporting and social event in Mexico and Latin America, from April 28th to May 1st in Vallarta; 
where, in addition to seeing the best golf, you will find entertainment, culinary experiences, 
fun activities for the family and much more.

I want to thank our official sponsor Grupo Vidanta, for their support and commitment to 
make this dream a reality. We share the conviction of bringing golf to more Mexican families 
throughout the national territory.

At Grupo Salinas we are honored to host in our country a world class event and continue our 
commitment of growing the game of golf in Mexico and all Latin America.

Thank you for being part of this incredible story and the first edition of the Mexico Open at 
Vidanta.

Benjamín Salinas Sada
Vice President of the Board 

of Directors of Grupo Salinas
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    Datos del Torneo – Tournament Facts
Fecha / Date: 25 de abril al 1 de mayo, 2022 – April 25th to May 1st, 2022

Campo / Course: Vidanta, Vallarta

Clasificación / Classification: PGA TOUR FedExCup

Field: 144 jugadores profesionales del PGA TOUR – 144 PGA TOUR professionals

Puntos FedExCup / FedExCup Points: 500 puntos para el campeón – 500 points for first place 

Bolsa / Purse: $7.3 millones de dólares - $7.3 million usd

Yardaje / Yardage: 7,456  Par 71

    Programa del Evento – Schedule of Events

Lunes, 25 de Abril – Monday, April 25th
Rondas de práctica de los profesionales – Professional practice rounds

Martes, 26 de Abril – Tuesday, April 26th
Rondas de práctica de los profesionales – Professional practice rounds

Miércoles, 27 de Abril – Wednesday, April 27th
Rondas de práctica de los profesionales – Professional practice rounds
Competencia PRO-AM – PRO-AM Competition

Tee times: 7:30 am – 9:30 am
Salida de los hoyos 1 y 10 – 1st and 10th tees 
Tee times: 12:30 pm - 2:30 pm
Salida de los hoyos 1 y 10 – 1st and 10th tees

8:00 pm Fiesta y Ceremonia de Premiación del PRO-AM – PRO-AM Awards Ceremony 
            Lugar – Location: Salum Beach at Vidanta

Invitación requerida – Invitation required

Jueves, 28 de Abril – Thursday, April 28th
7:45 am Primera ronda de la competencia profesional – First round of professional competition

 Tee times: 7:45 am – 9:46 am
Salidas de los hoyos 1 y 10 – 1st and 10th tees            
Tee times: 12:45 pm – 2:46 pm
Salidas de los hoyos 1 y 10 – 1st and 10th tees
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Viernes, 29 de Abril – Firday, April 29th
7:45 am Segunda ronda de la competencia profesional – Second round of professional 
competition

Sábado, 30 de Abril – Saturday, April 30th
7:00 am Tercera ronda de la competencia profesional – Third round of professional competition
            Tee times: 7:00 am – 8:45 am
            Salidas de los hoyos 1 y 10 – 1st and 10th tees

Sunday, 1 de Mayo – Sunday, May 1st
7:00 am Ronda final de la competencia profesional – Final round of professional competition
            Tee times: 7:00 am – 8:45 am
            Salidas de los hoyos 1 y 10 – 1st and 10th tees

Ceremonia de premiación – Awards Ceremony
            Inmediatamente al finalizar el juego – Immediately after play
            Lugar – Location: hoyo 18 – 18 hole (5:30 pm Aprox.)

*Todos los horarios son sujetos a cambios – All times are subject to change
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Descripción del Campo de Golf Vidanta Vallarta Hoyo por Hoyo
Vidanta Vallarta Golf Course Description Hole by Hole

PAR 4 415 YARDAS/YARDS 

Este hoyo dogleg a la derecha par 4 cuenta con una nueva tee de salida y tiene un extenso 
lago que correo por todo el lado derecho del fairway; el tiro de salida para quienes buscan 
cortar el dogleg tiene más riesgo ya que el viento empuja los tiros hacia el lago; pero para 
quienes logren acertar el fairway les quedará un tiro de wedge. El green es prácticamente 
plano de manera que puede facilitar encontrar el birdie deseado.

This par 4 dogleg to the right features a new tee box and has a large lake running down the 
entire right side of the fairway; the tee shot for those looking to cut the dogleg is riskier as 
the wind pushes shots into the lake; but for those who manage to hit the fairway will have a 
wedge into the green. The green is practically flat so it can be easy to birdie this hole.

PAR 4 498 YARDAS/YARDS

Cuenta con tee de salida renovado y un waste area por todo el lado izquierdo del fairway. 
Por las mañanas que no sopla el viento el hoyo pide un drive largo y preciso. El 2do tiro estará 
alrededor de las 200 yardas y requiere de mucho spin para mantener el bote de la pelota 
dentro del green, el cual cuenta con algunas ondulaciones y superficie dura y rápida que 
complementan la dificultad del hoyo. El viento a mediodía corre a favor del green haciendo 
que el 2do tiro sea más corto, pero el reto es amarrar la bola en green con el viento a favor, 
será difícil dejar la bola cerca de la bandera en cualquiera de sus posiciones.

It has a renovated tee box and a waste area along the entire left side of the fairway. In the 
morning when the wind is not blowing, the hole calls for a long and precise drive. The 2nd 
shot will be around 200 yards and requires a lot of spin to keep the ball on the green, which 
has some undulations and a hard, fast surface to complement the difficulty of the hole. 
The wind at noon blows towards the green making the 2nd shot shorter. The challenge is to 
check the ball on the green with the helping wind, it will be difficult to get the ball close to 
any of the pin placements.

HOYO/HOLE 
2

HOYO/HOLE 
1
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PAR 4 445 YARDAS/YARDS

Otro de los nuevos tees de salida protegido por desierto del lado derecho y lago del lado 
izquierdo, además de algunas trampas a la mitad del camino. Pero lo realmente complicado 
de este hoyo es el viento cruzado que por lo general te encuentras en los tiros a green. 
Al lograr el fairway el segundo tiro tendrá que ser aplicando la sensibilidad del jugador para 
lograr controlar la distancia por el viento cruzado y el bote en el green que se divide en dos 
pisos, interesantes posiciones de banderas en un hoyo que requiere total control desde el 
tee de salida.

Another of the new tees protected by desert on the right and lake on the left, plus some 
traps in the middle. But what is really complicated about this hole is the crosswind that you 
usually find on shots to the green. Upon reaching the fairway, the second shot will require the 
player´s sensitivity to control the distance due to the crosswind and the bounce on the green. 
The green is divided in two floors with interesting pin placements that require total control 
from the tee. 

PAR 4 520 YARDAS/YARDS

Par 4 largo, que suele presentar viento cruzado, tanto del tee de salida, como en los tiros a 
green. Los jugadores encontrarán trampas tanto en el fairway como en la entrada a green. 
La posición de bandera en la entrada del green será la más complicada por lo angosto de 
este. De la mitad para atrás se vuelve en un green más amplio. Con 520 yardas a nivel del mar 
y el viento cruzado será de los hoyos donde el par sea un buen resultado. 

Long par 4, which usually has a crosswind, both from the tee and other shots to the green. 
Players will find sand traps both on the fairway and at the entrance to the green. The pin 
placement at the entrance of the green will be the most complicated due to its narrowness. 
From the middle to the back, it becomes a wider green. At 520 yards at sea level with a 
crosswind, it will be one of the holes where par is a good result.

HOYO/HOLE 
3

HOYO/HOLE 
4
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PAR 3 208 YARDAS/YARDS

Este primer par 3 cuenta un green protegido en su totalidad por trampas, por lo que simula 
un green tipo isla. El control del spin será importantísimo para lograr atacar la bandera y 
conseguir el tan anhelado birdie. 

This first par 3 on the course has a green completely protected by sand traps, so it simulates 
an island-type green. Spin control will be very important to attack the pin and make birdie.

PAR 5 603 YARDAS/YARDS

El tiro de salida tendrá que evitar el lago y las trampas de arena que corren por el lado 
izquierdo del fairway, y una trampa del lado derecho; para lo que busquen llegar de dos 
tendrán que evitar las trampas que resguardan el green. La jugada inteligente será un layup 
a 100 de la bandera, donde la podrán atacar y terminar el hoyo en 4 golpes. 

The tee shot will have to avoid the lake and sand traps that run down the left side of the 
fairway, and one bunker on the right; For those looking to reach the green in two, they will 
have to avoid the sand traps that guard the green. The smart play will be a layup 100 yards 
from the pin, where you can attack it and walk away with a 4.

HOYO/HOLE 
5

HOYO/HOLE 
6
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PAR 4 297 YARDAS/YARDS

Un hoyo de los conocidos como “risk-reward”, donde lo jugadores podrán llegar sin 
problemas de uno al green, pero se tendrán que cuidar del agua del lado izquierdo y de las 
trampas de arena del lado derecho del green. Sin duda uno de los hoyos donde podremos 
ver muchos fuegos artificiales al ser el par 4 más corto de los 18 hoyos. 

One of the “risk-reward” holes, where players will be able to easily reach the green, but they 
will have to be wary of water on the left and sand traps on the right of the green. Undoubtably 
it will be one of the holes where we will see fireworks as it is the shortest par 4 on the course.  

PAR 4 496 YARDAS/YARDS

Uno de los hoyos insignia del campo por el grado de dificultad, este par 4 se deberá 
afrontar con precisión y control de distancia desde la salida. Un extenso lago corre por todo 
el lado derecho del fairway hasta llegar al green; El viento y el diseño del green con tres 
niveles de superficie hace que las posiciones de bandera jueguen y completen el grado de 
dificultad de un hoyo imponente desde la salida.

One of the star holes on the course due to its degree of difficulty, this par 4 must be approached 
with precision and distance control from the tee. An extensive lake runs along the right side 
of the fairway all the way to the green; The wind and the design of the green with three 
surface levels makes the pin placements more difficult on this imposing hole. 

HOYO/HOLE 
7

HOYO/HOLE 
8
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PAR 3 174 YARDAS/YARDS

Con un green transversal elevado tipo isla con lago al frente y ondulaciones en la superficie 
del green permitirá sensibilizar a los jugadores a sacar lo mejor de sus tiros de control con 
fierros medios, así como el viento que por la altura del tiro afectará los vuelos de la pelota 
desde la salida.

An elevated transverse island-type green with a lake in front and undulations on the surface 
of the green, it will allow players to get the best out of their control shots with their mid irons. 
The wind will be a factor as it will affect the flight of the ball from the tee. 

PAR 4 475 YARDAS/YARDS

Este hoyo par 4, exige un tiro muy preciso desde la nueva tee de salida a un fairway muy 
angosto protegido por un lago en el lado derecho y un O.B. por el lado izquierdo; el segundo 
tiro es hacia un green angosto con cierta elevación y está protegido por trampas de arena 
del lado izquierdo, todo un reto lograr dos putts cuando la velocidad del green es mayor a 
11 en el stimpmeter.

This par 4 hole requires a very precise shot from the new tee to a very narrow fairway protected 
by a lake on the right side and O.B. on the left side; the second shot is to a narrow green with 
some elevation and is protected by sand traps on the left side. It will be quite a challenge to 
two-putt when the green speed is greater than 11 on the stimpmeter.

HOYO/HOLE 
9

HOYO/HOLE 
10

11



PAR 3 195 YARDAS/YARDS

El frente del green está protegido por un extenso lago. Lo jugadores que les toque pasar 
por este hoyo temprano, contarán con cierta ventaja, ya que a partir de las 11:30 am sopla el 
viento cruzado, por lo que lo convierte en un gran reto.

The front of the green is protected by a large lake. Those who play this hole early will have a 
certain advantage, as crosswinds start blowing around 11:30 am, making it a greater challenge.

PAR 5 637 YARDAS/YARDS

Par 5 largo que complica llegar al green de dos. El imponente árbol parota protegiendo el 
segundo tiro, hace que los jugadores se concentren en un tiro de colocación para lograr un 
tercer tiro corto que les permita conseguir bajar un golpe al par del hoyo.

Long par 5 that makes it difficult to reach the green in two. The imposing parota tree protecting 
the second shot makes players focus on a layup that allows them to birdie the hole. 

HOYO/HOLE 
11

HOYO/HOLE 
12
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PAR 5 585 YARDAS/YARDS

Tiro de salida frontal hacia un fairway muy amplio, que permite a los jugadores pegadores 
largos poder sacar ventaja y lograr subir de dos golpes al green en el turno de la mañana, 
después de mediodía el viento en contra lo hace complicado, aunque seguirá brindando esa 
oportunidad. El green está protegido por un lago y una extensa área desértica por el lado 
derecho. Otro hoyo dónde los jugadores deberán aprovechar para sacar ventaja.

Tee shot to a very wide fairway, which allows long-hitting players to take advantage and reach 
the green in two in the morning. After noon, the headwind makes it difficult, although it will 
continue to provide that chance. The green is protected by a lake and a large desert area on 
the right side. This is another hole where the players should take advantage.

HOYO/HOLE 
14

PAR 3 170 YARDAS/YARDS

La salida es desde un tee elevado por lo que con poco viento en contra un fierro de medio 
a corto será suficiente. El green está protegido por dos trampas de arena del lado izquierdo. 
Sin duda el 13 será un hoyo al que los jugadores le podrán sacar ventaja. 

The tee shot is from an elevated tee so with little headwind a mid to short iron will suffice. The 
green is protected by two sand traps on the left side. The 13th is without a doubt a hole that 
players will be able to take advantage of.

HOYO/HOLE 
13
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PAR 4 505 YARDAS/YARDS

El tiro de salida exige gran precisión debido a las trampas de arena del lado izquierdo y el 
waste area del lado derecho. El segundo golpe rondará en las 200 yardas debido a la brisa 
del viento que pega de frente, sobre todo si lo juegan después de mediodía. El green está 
protegido por trampas de arenas en el centro y a la izquierda. 

The tee shot requires great precision due to the sand traps on the left side and the waste 
area on the right side. The second shot will be around 200 yards due to the breeze from the 
wind that hits head-on, especially if played after noon. The green is protected by sand traps 
in the center and to the left.

HOYO/HOLE 
16

PAR 4 459 YARDAS/YARDS

Lago de penalidad por todo el lado izquierdo del fairway desde la salida hasta el green y 
con una trampa de arena en medio del fairway alcanzable con el drive. El green es plano sin 
ondulaciones y con trampas de arena protegiendo su lado derecho.

A lake along the entire left side of the fairway from tee to the green and a sand trap in the 
middle of the fairway that is reachable with the driver. The green is flat with no undulations 
and sand traps protecting its right side.

HOYO/HOLE 
15

14



PAR 5 548 YARDAS/YARDS

Un árbol parota protege el tiro de salida. Además de un estrecho fairway cubierto de trampas 
de arena por el lado izquierdo y con un O.B. por el lado derecho lo convierten en todo un reto 
desde el tee. Sin embargo, da la oportunidad de subirse de dos golpes con posibilidades 
de terminar tu ronda con águila. En caso de que se juegue de manera conservadora, el 
tercer tiro a green exige máxima precisión para lograr colocar el tercer tiro cercano al hoyo y 
puedan cerrar su ronda con birdie. 

A parota tree protects the tee shot. A narrow fairway covered with sand traps on the left side 
and with O.B. on the right side make it a challenge from the tee. However, it gives the chance 
to reach the green in two and end the round with an eagle. If played conservatively, the third 
shot requires maximum precision to leave it close to the hole for a birdie look.

HOYO/HOLE 
18

PAR 3 226 YARDAS/YARDS

El hoyo que exige más precisión desde el tee: con un hierro largo y con un viento de frente, 
lago por todo el lado izquierdo hasta el green y con una amplia trampa de arena por el lado 
derecho, un green angosto y con desniveles suaves que con la velocidad rápida que exige el 
evento será todo un reto para que los jugadores logren cerrar de manera positiva su ronda.

The hole that requires most precision from the tee: it’s a long iron shot with headwind, a lake 
all the way to the green on the left and a wide sand trap on the right, a narrow fast green with 
gentle slopes that will be quite the challenge. 

HOYO/HOLE 
17
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Renovaciones al Campo de Golf
Golf Course renovations

El campo de Golf Vidanta Vallarta fue sometido a ciertos cambios para alcanzar los 

estándares establecidos por PGA TOUR. Se cambio el geotextil al igual que la arena 

de las 106 trampas – 1,760 toneladas de arena Sílica blanca fueron traídas 

desde Veracruz, México. También se cambió la arena de las trampas en el área de 

práctica. 

El campo de golf cambio de ser Par 73 a Par 71. El hoyo 4 paso de ser Par 5 a Par 4 

y el hoyo 16 paso de ser Par 5 a Par 4. Nueve hoyos fueron alargados en distancia, 

los hoyos 1 al 4 de la primera vuelta y los hoyos 10, 12, 14, 16 y 18 de la segunda 

vuelta. El campo de golf anteriormente tenia 7,287 yardas y después de 

incrementar 169 yardas, ahora se jugará con 7,456 yardas.

The Vidanta Vallarta Golf Course has undergone some renovations to meet 

PGA TOUR standards. The liner was changed in all 106 bunkers; 1,760 tons of silic 

white sand was brought from Veracruz, Mexico to change the sand in all bunkers as 

well as the practice area in the Driving Range. 

The golf course went from a Par 73 to a Par 71. Hole 4 went from being a Par 5 to a 

Par 4, Hole 16 went from a Par 5 to a Par 4.  9 holes grew in distance, Holes 1 to 4 in 

the front nine and holes 10, 12, 14, 16 and 18 on the back nine. The golf course 

previously had 7,287 yards, now, after growing the distance by 169 yards, the 

course has 7,456 yards. 
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Scorecard Vidanta Vallarta

Hole # Length Par

1 415 4

2 498 4

3 445 4

4 520 4

5 208 3

6 603 5

7 297 4

8 496 4

9 174 3

Out 3656 35
10 475 4

11 195 3

12 637 5

13 170 3

14 585 5

15 459 4

16 505 4

17 226 3

18 548 5

In 3800 36
Total 7456 71
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Historia del Abierto Mexicano de Golf
Abierto Mexicano de Golf History

El Mexico Open at Vidanta tiene como origen el Abierto Mexicano de Golf, que 
se remonta a 1944 y es considerado el torneo con más tradición en México. La 
edición 2022 aparecerá en el calendario del PGA TOUR por primera vez como un 
evento oficial de FedExCup.

Desde 2017, Grupo Salinas apostó por traer el mejor golf a México y hoy este 
deporte está más fuerte que nunca. A partir del 2022, el Mexico Open at 
Vidanta continuará con el compromiso de Grupo Salinas de acercar el golf a todos 
los mexicanos, particularmente a los jóvenes. Se fusionarán el vanguardismo del 
PGA TOUR con la historia del golf profesional en México en la forma del Mexico 
Open at Vidanta, un torneo de talla mundial que será una auténtica vitrina y 
plataforma para más jugadores mexicanos.

The Mexico Open at Vidanta dates back to 1944 when it was called Abierto 
Mexicano de Golf and is considered Mexico’s national championship. The 2022 
edition will appear on the PGA TOUR schedule for the first time as an official 
FedExCup event.

Since 2017, Grupo Salinas has been committed to bringing the best golf to 
Mexico and today the sport is stronger than ever. Starting in 2022, the Mexico 
Open at Vidanta will continue Grupo Salinas’ commitment to bring golf closer to all 
Mexicans, particularly young people. The PGA TOUR´s avant-garde style will 
merge with the history of professional golf in Mexico in the form of the Mexico 
Open at Vidanta, a world-class tournament presented by Grupo Salinas that will 
be a platform for more Mexican players.
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Número de ediciones
Number of editions

Sedes       
Venues

El Torneo se ha jugado en 61 ediciones como el Abierto Mexicano de Golf, en esta 
edición número 62 se jugará como el Mexico Open at Vidanta, evento oficial del PGA 
TOUR. 
The Tournament has been played 61 times as the Abierto Mexicano de Golf, in this year’s 
edition, number 62, it will play as the Mexico Open at Vidanta, part of the official PGA 
TOUR calendar. 

Campos de Golf donde se ha celebrado el torneo – 14, incluyendo el Campo de Golf 
Vidanta Vallarta.  
Golf courses where the event has been played – 14, including the Vidanta Vallarta Golf 
Course.

1. CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC
2. CLUB CAMPESTRE DE LA CIUDAD DE MÉXICO
3. CLUB DE GOLF MÉXICO
4. CLUB DE GOLF LA HACIENDA
5. CLUB DE GOLF BELLAVISTA
6. CLUB CAMPESTRE MONTERREY
7. CLUB DE GOLF CHILUCA
8. CLUB CAMPESTRE DE TIJUANA
9. MOON PALACE, CANCUN
10. CLUB DE GOLF TRES MARIAS
11. EL BOSQUE GRAN JARDIN COUNTRY CLUB
12. CLUB CAMPESTRE DE AGUASCALIENTES
13. ESTRELLA DEL MAR GOLF CLUB
14. VIDANTA VALLARTA
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Campeones Anteriores
Past Champions

CAMPÉON/

CHAMPION

NACIONALIDAD/

NATIONALITY

EDICION/

EDITION

AÑO/

YEAR

SEDE/

VENUE

AL ESPINOSA ESTADOS UNIDOS I 1944 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

AL ESPINOSA ESTADOS UNIDOS II 1945 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

AL ESPINOSA ESTADOS UNIDOS III 1946 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

AL ESPINOSA ESTADOS UNIDOS IV 1947 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

TONY HOLGUIN ESTADOS UNIDOS V 1949 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

TONY HOLGUIN ESTADOS UNIDOS VI 1950 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

ROBERTO DE VICENZO ARGENTINA VII 1951 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

BOBBY LOCKE SUDAFRICA VIII 1952 CLUB CAMPESTRE DE LA CIUDAD DE 
MÉXICO

ROBERTO DE VICENZO ARGENTINA IX 1953 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

JOHNNY PALMER ESTADOS UNIDOS X 1954 CLUB DE GOLF MÉXICO

ROBERTO DE VICENZO ARGENTINA XI 1955 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

BILLY MAXWELL ESTADOS UNIDOS XII 1956 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

BOB ROSBURG ESTADOS UNIDOS XIII 1957 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

ANTONIO CERDÁ ARGENTINA XIV 1958 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

ANGEL MIGUEL ESPAÑA XV 1959 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

HOWIE JOHNSON ESTADOS UNIDOS XVI 1960 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

TONY LEMA ESTADOS UNIDOS XVII 1961 CLUB DE GOLF MÉXICO

TONY LEMA ESTADOS UNIDOS XVIII 1962 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

AL BALDING CANADA XIX 1963 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

ART WALL JR. ESTADOS UNIDOS XX 1964 CLUB DE GOLF MÉXICO

HOMERO BLANCAS ESTADOS UNIDOS XXI 1965 CLUB DE GOLF BELLAVISTA

BOB MCCALLISTER ESTADOS UNIDOS XXII 1966 CLUB CAMPESTRE MONTERREY

ERNESTO PÉREZ ACOSTA MEXICO XXIII 1970 CLUB DE GOLF BELLAVISTA

ANGEL GALLARDO ESPAÑA XXIV 1971 CLUB DE GOLF MÉXICO

LEE TREVIÑO ESTADOS UNIDOS XXV 1973 CLUB DE GOLF BELLAVISTA

ED BYMAN ESTADOS UNIDOS XXVI 1974 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

LEE TREVIÑO ESTADOS UNIDOS XXVII 1975 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

ERNESTO PÉREZ ACOSTA MEXICO XXVIII 1976 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

BILLY CASPER ESTADOS UNIDOS XXIX 1977 CLUB DE GOLF CHILUCA

DAVID GRAHAM AUSTRALIA XXX 1980 CLUB DE GOLF BELLAVISTA

BEN CRENSHAW ESTADOS UNIDOS XXXI 1981 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC
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TOMMY ARMOUR III ESTADOS UNIDOS XXXII 1983 CLUB CAMPESTRE DE TIJUANA

DANNY MIJOVIC CANADA XXXIII 1984 CLUB CAMPESTRE DE TIJUANA

BOB LOHR ESTADOS UNIDOS XXXIV 1990 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

JAY HAAS ESTADOS UNIDOS XXXV 1991 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

TOM SIECKMANN ESTADOS UNIDOS XXXVI 1992 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

FRED FUNK ESTADOS UNIDOS XXXVII 1993 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

CHRIS PERRY ESTADOS UNIDOS XXXVIII 1994 CLUB DE GOLF MÉXICO

JOHN COOK ESTADOS UNIDOS XXXIX 1995 CLUB DE GOLF MÉXICO

STEWART CINK ESTADOS UNIDOS XL 1996 CLUB DE GOLF MÉXICO

FRANK NOBILO NUEVA ZELANDA XLI 1997 CLUB DE GOLF MÉXICO

EDUARDO ROMERO ARGENTINA XLII 1998 CLUB DE GOLF MÉXICO

STEWART CINK ESTADOS UNIDOS XLIII 1999 CLUB DE GOLF MÉXICO

ESTEBAN TOLEDO MEXICO XLIV 2000 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

PABLO FERNÁNDEZ MEXICO XLV 2002 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

EDUARDO HERRERA COLOMBIA XVLI 2003 MOON PALACE, CANCUN

RAFAEL GÓMEZ ARGENTINA XVLII 2004 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

ANTONIO MALDONADO MEXICO XLIII 2005 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

FABRIZIO ZANOTTI PARAGUAY XLIX 2006 CLUB DE GOLF LA HACIENDA

JARROD LYLE AUSTRALIA L 2008 CLUB DE GOLF TRES MARIAS

TROY MERRITT ESTADOS UNIDOS LI 2009 EL BOSQUE GRAN JARDIN COUNTRY 
CLUB

JAMIE LOVEMARK ESTADOS UNIDOS LII 2010 EL BOSQUE GRAN JARDIN COUNTRY 
CLUB

ERIK COMPTON ESTADOS UNIDOS LIII 2011 EL BOSQUE GRAN JARDIN COUNTRY 
CLUB

LEE WILLIAMS ESTADOS UNIDOS LIV 2012 EL BOSQUE GRAN JARDIN COUNTRY 
CLUB

TED PURDY ESTADOS UNIDOS LV 2013 CLUB DE GOLF MÉXICO

OSCAR D. ÁLVAREZ COLOMBIA LVI 2014 CLUB DE GOLF CHAPULTEPEC

JUSTIN HUEBER ESTADOS UNIDOS LVII 2015 CLUB CAMPESTRE DE AGUASCALI-
ENTES

SEBASTIÁN VÁZQUEZ MEXICO LVIII 2016 CLUB CAMPESTRE DE AGUASCALI-
ENTES

AUSTIN SMOTHERMAN ESTADOS UNIDOS LIX 2018 CLUB CAMPESTRE DE TIJUANA

DREW NESBITT CANADA LX 2019 CLUB CAMPESTRE DE TIJUANA

ÁLVARO ORTIZ MEXICO LXI 2021 ESTRELLA DEL MAR GOLF CLUB

LXII 2022 VIDANTA VALLARTA
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    Redes Sociales – Social Media 

Para más información sobre el Mexico Open at Vidanta por favor visita www.mexicoopen.mx y
síganos a través de los canales oficiales del torneo en 
Facebook y Twitter: @MexicoOpenGolf e 
Instagram: @MexicoOpen 
#MexicoOpen #AsiSeVive 

For more information on the Mexico Open at Vidanta please visit www.mexicoopen.mx or
follow the tournaments social media channels
Facebook & Twitter: @MexicoOpenGolf and 
Instagram: @MexicoOpen 
#MexicoOpen #AsiSeVive

mexicoopen@MexicoOpenGolf@MexicoOpenGolf

Patrocinadores – Sponsors
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Acerca del Mexico Open at Vidanta
About the Mexico Open at Vidanta

El Mexico Open at Vidanta tiene como origen el Abierto Mexicano de Golf, que se 
remonta a 1944, y es considerado el torneo con más tradición en México. La edición 2022 
aparecerá por primera vez en el calendario del PGA TOUR como un evento oficial de la 
FedExCup, ofreciendo 500 puntos al ganador y una bolsa de $7.3 millones de 
dólares. Se jugará del 28 de abril al 1 de mayo de 2022 en Vidanta Vallarta con un 
field de 144 jugadores. A partir de 2022, el vanguardismo del PGA TOUR se fusionará 
con la historia del golf profesional en México en la forma del Mexico Open at 
Vidanta, un torneo de talla mundial presentado por Grupo Salinas que atraerá la 
mirada de todo el mundo en nuestro país.

The Mexico Open at Vidanta dates back to 1944 when it was called Abierto Mexicano 
de Golf and is considered Mexico’s national championship. The 2022 edition will appear 
on the PGA TOUR schedule for the first time as an official FedExCup event, offering 500 
FedExCup points to the winner and a $7.3 million dollar purse. The tournament will be held 
from April 28th to May 1st at Vidanta Vallarta with a full field of 144 professionals. 
Starting in 2022, the PGA TOUR´s avant-garde style will merge with the history of 
professional golf in Mexico in the form of the Mexico Open at Vidanta, a world-class 
tournament presented by Grupo Salinas that will attract the attention of everyone in our 
country and around the world.
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Acerca de Grupo Salinas
About Grupo Salinas

Grupo Salinas (www.gruposalinas.com) es un grupo de empresas dinámicas, de rápido
crecimiento y a la vanguardia tecnológica, enfocadas en la creación de: valor económico, 
a través de la innovación del mercado y de bienes y servicios que mejoren el nivel de 
vida; valor social, para crear capacidades sociales que permitan mejorar las condiciones 
de las comunidades; y valor ambiental, reduciendo el impacto negativo relacionado con 
sus actividades comerciales. 

Creado por el empresario mexicano Ricardo B. Salinas (www.ricardosalinas.com), Grupo 
Salinas opera como un foro de desarrollo de gestión y decisión para los principales líderes 
de las empresas miembros, entre las cuales destacan TV Azteca, Grupo Elektra, Banco 
Azteca, Totalplay, entre otras. El grupo de empresas comparte una visión común, valores 
y estrategias para lograr un rápido crecimiento, resultados superiores y rendimiento de 
clase mundial.

Grupo Salinas (www.gruposalinas.com) is a group of dynamic, fast growing, and
technologically advanced companies focused on creating economic value through 
market innovation and goods and services that improve the lives of its customers, social 
value –with the creation of capacities in society to improve their living conditions– and 
environmental value –by mitigating negative impacts of its value chain. By bringing well-
being to all levels of society, Grupo Salinas fosters the development of the countries 
where it operates.

Created by entrepreneur Ricardo B. Salinas (www.ricardosalinas.com), Grupo Salinas 
operates as a forum to develop entrepreneurial ability and support decision-making 
among the executives who lead Group’s member firms: TV Azteca, Grupo Elektra, Banco 
Azteca, Totalplay, among others. The Group shares a common vision, values and strategies 
to achieve rapid growth, superior results and world-class performance.
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Acerca de Grupo Vidanta 
About Grupo Vidanta

Fundado en 1974 por el líder de la industria turística, Daniel Chávez Morán, Grupo Vidanta 
es en México y Latinoamérica, el más importante desarrollador integral de servicios 
turísticos, especializado en destinos vacacionales, marcas de hoteles de lujo, campos de 
golf, bienes raíces y entretenimiento. El enfoque visionario de la compañía en el desarrollo 
de destinos de playa de lujo hace de las vacaciones de ensueño una realidad a través de 
espectaculares resorts y centros de entretenimiento en los lugares más codiciados de las 
costas de México –Nuevo Vallarta, Riviera Maya, Los Cabos, Acapulco, Puerto Peñasco, 
Puerto Vallarta y Mazatlán–, con ocho marcas distintas que incluyen The Estates, Grand 
Luxxe, The Grand Bliss, The Grand Mayan, The Bliss, Mayan Palace, Sea Garden y Ocean 
Breeze.

Desde hoteles galardonados con Cinco Diamantes por la AAA hasta una colección 
internacionalmente reconocida de campos de golf, Grupo Vidanta continúa siendo 
pionero en alianzas innovadoras. Dentro de estas colaboraciones se incluye Cirque 
du Soleil JOYÀ; TAO Group Hospitality para ofrecer OMNIA Dayclub, Casa Calavera y 
SHOREbar en Vidanta Los Cabos; así como una estrecha relación con Nicklaus Designs 
y Greg Norman Golf Course Design para desarrollar espectaculares campos de golf 
profesionales dentro de los diferentes destinos de Vidanta.

La división de bienes raíces de Grupo Vidanta ha construido y vendido más de 2,000 
lujosas casas vacacionales y es responsable de desarrollar el primer aeropuerto privado 
en México, el Aeropuerto Internacional Mar de Cortés, en Puerto Peñasco.

Nombrada en los últimos diez años consecutivos como una de las “Mejores Empresas 
para Trabajar en México”, la organización mantiene un fuerte compromiso con sus 
colaboradores y las comunidades cercanas, a través de su continua misión dedicada 
a esfuerzos ambientales y sociales, incluyendo el Distintivo de Empresa Socialmente 
Responsable 2019 y 2020 otorgado por el CEMEFI (Centro Mexicano para la Filantropía 
A.C.), las certificaciones EarthCheck y Safe Travelworld del Travel & Tourism Council,
además de sus fundaciones sin fines de lucro, Fundación Vidanta y Fundación Delia
Morán Vidanta.

Entre las más recientes novedades destaca The Estates, la más exclusiva y suntuosa 
experiencia en alojamiento y amenidades; Jungala Aqua Experience un parque acuático 
al aire libre; la primera línea mexicana de cruceros de lujo, Vidanta Cruises y la próxima 
apertura de los inmersivos parques de ensueño “Dream Parks” en Vidanta World.

En la primavera del 2022, Vidanta Nuevo Vallarta será la sede del Mexico Open at Vidanta, 
el primer torneo del PGA TOUR a celebrarse en el Pacífico Mexicano. Para obtener más 
información, visite www.GrupoVidanta.com.
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Founded in 1974 by Daniel Chávez Morán, Grupo Vidanta is Mexico and Latin America’s 
premier tourism developer, specializing in vacation destinations, luxury hotel brands, 
golf courses, real estate, and entertainment. The company’s visionary approach to the 
development of luxury beach destinations brings vacation dreams to life via resorts 
and entertainment across Mexico’s most sought-after locations—Nuevo Vallarta, Riviera 
Maya, Los Cabos, Acapulco, Puerto Peñasco, Puerto Vallarta, and Mazatlán—with eight 
distinct brands including The Estates, Grand Luxxe, The Grand Bliss, The Grand Mayan, 
The Bliss, Mayan Palace, Sea Garden, and Ocean Breeze.

From AAA Five Diamond award-winning hotels to an internationally recognized 
collection of golf courses, Grupo Vidanta continually pioneers innovative partnerships. 
These world-class collaborations include Cirque du Soleil JOYÀ, a first-of-its-kind 
theatrical and culinary experience in Vidanta Riviera Maya; an alliance with global 
hospitality company Tao Group Hospitality for an exclusive collaboration in San Jose 
del Cabo, Mexico including OMNIA Dayclub, Casa Calavera, and SHOREbar at Vidanta 
Los Cabos; and an ongoing relationship with Nicklaus Design and Greg Norman Golf 
Course Design to create some of the world’s most spectacular courses.  

Grupo Vidanta’s real estate division has built and sold over 2,000 luxury vacation homes 
and is responsible for developing Mexico’s first privately built and owned airport, Mar 
de Cortés International Airport, in Puerto Peñasco.  

Named among the list of Great Places to Work in Mexico® for the past ten consecutive 
years, the organization maintains a strong commitment to its employees and surrounding 
communities through its dedication to environmental and social efforts, including 
the Socially Responsible Distinctive 2019 and 2020 granted by CEMEFI (Mexican 
Philanthropy Center), EarthCheck certifications, Safe Travels stamp of approval from the 
World Travel & Tourism Council, and its long-established non-profit foundations, the 
Vidanta Foundation and the Delia Morán Vidanta Foundation. 

Recent launch announcements include the introduction of The Estates, an ultra-luxury 
vacationing experience offering the highest level of accommodations to date, plush 
amenities, and lavish vacation experiences; Jungala Aqua Experience, the upscale 
outdoor park where you can enjoy the best of nature, lounging, and water attractions in 
one gorgeous setting;  the upcoming expansion into luxury cruising with the introduction 
of Vidanta Cruises; and the forthcoming series of groundbreaking “Dream Parks” known 
as VidantaWorld.

In spring 2022, Vidanta Nuevo Vallarta will host the PGA Tour’s Mexico Open at Vidanta—
the first PGA tournament in history to take place on the Pacific Mexican coast. 
To learn more about Grupo Vidanta, visit GrupoVidanta.com
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Acerca de la Federación Mexicana de Golf (FMG) 
About the Mexican Golf Federation

La Federación Mexicana de Golf A.C. es la máxima instancia y autoridad técnica de la 
disciplina del golf en el territorio nacional y lo representa en todas sus modalidades y 
especialidades. Fundada en 1926 con el objetivo de unificar criterios para llevar a cabo 
campeonatos nacionales. Hoy la FMG afilia a más de 120 clubes y campos en toda la 
República Mexicana agrupados en siete asociaciones regionales. 

Entre sus estatutos destacan los siguientes puntos: 1. Fomentar el desarrollo del golf en 
México. 2. Cuidar la observancia de las reglas en su mejor cumplimiento. 3. Representar 
a los clubes afiliados ante instituciones públicas y privadas. 4. Promover, reglamentar, 
autorizar y organizar las competencias de golf dentro del país y fuera de él. 5. Autorizar la 
participación de jugadores internacionales en las competencias dentro del país. 6. Velar 
por los principios de ética del golf.

Sitio web: fmg.org.mx
Twitter: @FedMexGolf | Facebook: Fed Mex Golf | Instagram: @FedMexGolf |
#TodosSomosFederación

The Mexican Golf Federation A.C. (FMG) is the highest instance and technical authority 
of the golf discipline in the national territory and represents it in all its modalities and 
specialties. It was founded in 1926 with the aim of unifying criteria to carry out national 
championships. Today the FMG affiliates more than 120 clubs and golf courses throughout 
the Mexican Republic grouped in seven regional associations.

The following points stand out among its statutes: 1. Promote the development of golf in 
Mexico. 2. Take care of the observance of the rules in their best compliance. 3. Represent 
affiliated clubs in front of public and private institutions.        4. Promote, regulate, 
authorize, and organize golf competitions within the country and abroad. 5. Authorize 
the participation of international players in competitions within the country. 6. Ensure the 
ethical principles of golf.

Website: fmg.org.mx
Twitter: @FedMexGolf | Facebook: Fed Mex Golf | Instagram: @FedMexGolf |
#TodosSomosFederación
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Acerca del PGA TOUR
About PGA TOUR

Al mostrar a los mejores jugadores de golf, el PGA TOUR involucra, inspira e impacta 
positivamente a nuestros fanáticos, socios y comunidades en todo el mundo. 

El PGA TOUR, con sede en Ponte Vedra Beach, Florida, co-sanciona los torneos del 
PGA TOUR, PGA TOUR Champions, Korn Ferry Tour, PGA TOUR Latinoamérica, and 
PGA TOUR Canada. Los miembros del PGA TOUR representan a los mejores jugadores 
del mundo, provenientes de 28 países y territorios fuera de los Estados Unidos (90 
miembros internacionales). El PGA TOUR tiene asociaciones de distribución nacional 
para la cobertura de transmisión en CBS, NBC y Golf Channel y transmisión de video por 
ESPN+. A nivel internacional, la cobertura de PGA TOUR está disponible en más de 200 
países y territorios en 27 idiomas a través de 43 socios de transmisión locales, además 
de la plataforma de servicio de transmisión digital GOLFTV impulsada por PGA TOUR. 
Prácticamente todos los torneos se organizan como organizaciones sin fines de lucro para 
maximizar las donaciones caritativas y, hasta la fecha, los torneos en todos los Tours han 
generado más de $3.37 mil millones de dólares.

Los fans pueden seguir el PGA TOUR en PGATOUR.COM, el sitio número uno en golf, 
en la aplicación PGA TOUR appy en los canales de redes sociales, incluidos Facebook, 
Instagram (en Inglés, Español y Koreano), LinkedIn, TikTok, Twitter, WeChat, Weibo, 
Toutiao, Douyin y LINE.

By showcasing golf’s greatest players, the PGA TOUR engages, inspires and positively 
impacts our fans, partners and communities worldwide.

The PGA TOUR, headquartered in Ponte Vedra Beach, Florida, co-sanctions tournaments 
on the PGA TOUR, PGA TOUR Champions, Korn Ferry Tour, PGA TOUR Latinoamérica and 
PGA TOUR Canada. Members on the PGA TOUR represent the world’s best players, hailing 
from 28 countries and territories outside the United States (90 international members). 
The PGA TOUR has long-term domestic distribution partnerships for broadcast coverage 
on CBS, NBC and Golf Channel and video streaming service on ESPN+. Internationally, 
PGA TOUR coverage is available across 200+ countries and territories in 27 languages via 
43 local broadcast partners, in addition to the digital streaming service platform GOLFTV 
powered by PGA TOUR. Virtually all tournaments are organized as non-profit organizations 
to maximize charitable giving, and to date, tournaments across all Tours have generated 
more than $3.37 billion.

Fans can follow the PGA TOUR on PGATOUR.COM, the No. 1 site in golf, on the PGA 
TOUR app and on social media channels, including Facebook, Instagram (in English, 
Spanish and Korean), LinkedIn, TikTok, Twitter, WeChat, Weibo, Toutiao, Douyin and LINE.
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Organización del Torneo 
Tournament Staff

Rodrigo Suárez Gilly
Director Ejecutivo

Ricardo Cortés Alarcón
Director de Operaciones

Cecilia Beatriz Herrera Roque 
Project Manager

Jorge Obregón Casillas
Director Comercial

Michelle Schwartau
Directora TSM

Angélica Zarate Villaseñor
Directora Alimentos & Bebidas

Verónica Müller
Directora de Medios

Juan Pablo Ortiz Herce
Comercial Golf

Patricia Palomar Navarro
Alimentos & Bebidas

Victor Manuel Bernal
Gerente de Operaciones

José Luis Martínez del Olmo 
Gerente de Operaciones

Felipe Fernández Barrera
Director de Finanzas y Administración

Yesenia Lozano Zenteno 
Administración

Berenice Paez López
Community Manager

Zulma Lanuza Gurría
Diseño Gráfico
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